Petition for'Order for Protection — Vulneraple Ad,ult
(Bon Xin An Lénh Bao Vé - Ngw®i Lé&n Yéu The)

Download the English version of this document from the Courts website via:
(Tai ban tieng Anh cua tai liéu nay tir trang mang cua Toéa:)
http://www.courts.wa.gov/forms/?fa=forms.contribute&formID=70.

Mau don nay dugc dung dé khoi sy mot vu kién xin 1énh bao vé cho nguoi 1on yéu thé. Pon nay sé
duoc:

e Nop nhu mot hd so toa an cong cong va khdi sy mot vu an dén su.

e Tbng dat (dua tay) toi ngudi ma ngudi 16n yéu thé can duoc bao vé khoi tay ngudi do.

e Tbng dat (dua tay) toi ngudi I6n yéu thé, néu quy vi ndp don xin bao vé thay cho ngudi 16n yéu
thé.

e Téng dat (dua tay) t6i ngudi giam ho cta ngudi 16n yéu thé, néu co.

Nhirng théng tin trong don xin s& duge toa dung dé 4n dinh xem:

e Toa c6 tham quyén dé ban mot an 1énh cho nguoi 16n yéu thé hay khong.
e Hanh vi cua bi don ddi v6i ngudi 16n yéu thé co du tiéu chuan dinh nghia phéap 1y cua su ruéng
bo, lam hanh, 1gi dung tai chanh hoéc bé mac hay khong.

Pay 1a mot tién trinh hai bac. Mau don nay duoc dung dé thinh cau su bao vé tam thoi tirc khic va sy
béo vé toan bd. Néu nguoi 16n yéu thé can sy bao vé tirc khic, va toa théy 6 su khan cép hién hiru, toa
6 thé ban mot an Iénh tam thoi ¢6 hi€u lyc cho tdi khi c6 phién toa chinh thirc, thuong 1a ndi trong 14
ngady. Bidon va ngudi I6n yéu thé ¢ quyén tham du phién toa chinh thirc. Trong phién toa chinh thirc
nay, quan toa co thé ban mot an 1énh c6 hiéu lyc téi nAm nam.

Trudc ngdy toa chinh thire, quy vi phai sip xép dé tong dat cho bi don vai:

e Don thinh cau.
e Lénh tam thoi va gidy thong bao ngay toa.
e Nhiing tai li¢u hodc giay khai khéc, néu c6, ma da duogc trinh toa.

Néu quy vi ndp don thay cho ngudi lon yéu thé, quy vi ciing phai sap xép dé tong dat cho ngudi 16n
yéu thé, va ngudi giam ho cua ho, néu co, véi:

Don thinh cau.

Lénh tam thoi va gidy théng bao ngay toa.

Nhiing tai liéu hodc gidy khai khac, néu co, ma da dugc trinh toa.
Gidy thong bao cho Ngudi Lén Yéu Thé.

Su tong dat ¢6 thé duogc thuc hién boi co quan cong luc, mot nguoi téng dat chuyén nghiép duoc
mudn, hodc mot nguoi trén 18 tudi ma khong phai 1a mot trong nhiing bén ki¢n. Nguoi hoan tat vige téng
dat cho bi don phai nop mét ban khai ching thuc, mot gidy khai, hoic mot gidy chimg nhan sy tong dat
v6i toa an néu khong phién toa s& khong tién hanh dugc.

Xin Viét Chir In R6 Rang bang Mwc Den hoidc Xanh!
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Trang 1:
Doan trén cua don
Dién tén ciia ngudi 10n yéu thé.
Nguoi ma quy vi mudn duoc bao vé khoi tay nguoi d6 goi 1a “Bi Pon.” Dién tén ngudi bi don.
Théng tin vé Nguyén Pon (Cau hoi 1)
Tda can phai biét ai 1a nguoi nop don.
. Né:u quy vi 12 ngudi 16n yéu thé, xin danh vao ’khun’g thir nhét. .
e Ne€u quy vi ndp don thay cho mdt nguoi 16n yeu thé, xin danh vao khung thir hai va dién tén quy
vi vao. Sau d6 danh vao khung dién ta su lién hé cia quy vi voi nguoi lon yeu the.
Théng tin vé Bj Porn (Cau hoi 2)

Tda can biét mbi lién hé gitra bi don va nguoi 16n yéu thé. Panh vao khung hodc nhimng khung thich
hop.

Ngwei Lén Yéu Thé (Cau hoi 3)

Tda can biét ngudi can su bao vé ¢ du tiéu chuan dinh nghia phap 1y cua “nguoi 16n yéu thé” hay
khong. Xin danh vao khung hodc nhitng khung thich hop.

Trang 2:
Noi Cw Tru (Cau hoi 4)

Dbanh vao khung thich hop.

Dja Chi Nhan Sw Téng Dat (Cau hoi 5)

Bi don va nguoi 16n yeu thé, néu quy vi nop don thay cho nguoi lon yéu thé, c6 quyén duge quy vi
tong dat nhiing tai liéu dé tra 101 cho sy thinh cau nay. Quy vi co quyén gitr kin dia chi nha & cia quy vi.
Néu quy vi rquon giir kin dia chi nha & cta quy vi, quy vi phai ké khai mét dia chi khac vai dia chi cu tru
cua quy vi, d€ quy vi nhan nhiing tai liéu phap 1y.

Lién Hé v&i Ngwdi Can Sw Bao Vé (Cau hoi 6)

Néu quy vi tu ndp don lay hodc quy vi ndp don voi tu cach 1a mot nhan vién cia Bo Xa Hoi va Y Té
(DSHS), xin di téi Cau hoi 7.

Néu quy vi nop don thay cho mot nguoi yéu thé, xin danh vao khung thich hop va cung cap nhimng
thong tin cin thiét.
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Ngwe&i Giam HO hoac Ngweéi Pai Dién Phap Ly (Cau hoi 7)

Toa can biét co ai 1a hodc ai tw cho minh 12 ngudi giam ho hodc ngudi dai dién phap 1y cho ngudi 16n
yéu the.

Nhirng Vu Kién (Cau hoi 8)

Day co thé khong phai 1a vu kién dau tién li€n quan dén nguoi 1on yéu thé va bi don. Toa can biét ve
nhitng vu kién khac hodc nhitng Iénh ngan cam, 1€nh bao vé hodc 1€nh cam lién lac nao khac dé toa khoi
ban mot an 1énh c6 thé mau thuan véi an 1énh cua mot toa khac.

Néu c6 nhitng vy kién khac hoac nhitng 1énh ngan cAm, bao vé hodc cAm lién lac khac lién quan dén
quy vi, dén ngudi 16n yéu thé, hodc bi don, xin liét ké tén vu kién (tén cua nhiing bén kién, nhu la State v.
Jones, Adams v. Smith, Vé vu Giam H0 cua Smith), s6 vu kién (néu quy vi biét), va tda 4n nao (so tham,
thi trén, hodc thuong thim), quin va tiéu bang vao trong nhitng cot thich hop.

Trang 3:
Yéu Cau dwoc Bao Vé

Nguoi 16n yéu thé cé thé can dugc nhirng loai bao vé khac nhau. D¢ xin toa ban an 1énh bao vé, xin
danh vao khung ¢ phan dau ciia moi sy bao vé ma nguoi lon yéu the can.

e (o thé toa s& khong ban tat ca nhitng diéu quy vi yéu cu trong mot an 1énh tam thoi hodc mot an
1énh toan bo.

e Toaco thé doi hoi quy vi dong mot su bao chimg trude khi toa ban mot 4n 1énh tam thoi. (Xin coi
chi thi VAi-2.015, An Lénh Bao Vé Tam Thoi va Giéy Thong Bao Phién Toa.)

1. Diéu dau tién yéu cau tda ngdn cdm bi don khong dugc 1am hodc ham lam tac hai thé chat, giy
thuong tich trén nguoi, hanh hung, ké ca hanh hung tinh duc d6i v6i nguoi 16n yéu the va khong
duogc xtc pham tinh duc, sach nhieu hoac rinh rap nguoi lon yeu the.

2. Di‘éu thr hai yéu cau toa ngan cdm bj don khong dugc 1am hodc him lém nhiing hanh dong
ruong bd, lam hanh, 1gi dung, bé mac, hodc boc 16t tai chanh ngudi 16n yeu the.

3. Diéu tht ba yéu cau toa loai trir bi don khoi noi cu tri ctia ngudi 16n yéu thé.

4. Diéu thtr tr yéu cu toa ngdn cam bi don khong dugc t61 gan hodc lién lac gi voi ngudi 16n yéu
the dich thén, hodc qua nhung ngudi khac, bang dién thoai, thu tir, hodc bit cir cach nao, truc
tlep hoac gian tlep, ngoai trr qua mot luat su, hodc qua viéc goi hoac dua tay nhitng tai li€u toa
boi mot dé tam nhan.

5. Diéu thitr ndm xin tda c¢dm chi bi don khong duoc co chu tdm di tdi hodc c6 chu tam ¢ lai trong
vong mot khoang cach (thi du 100 feet, 2 day phd) véi noi cu tra, noi 1am viée, noi sinh hoat ban
ngdy cua nguoi lon yéu thé; hodc khu vyc xung quanh noi cham s6c dai han ma nguoi 16n yéu thé
cu ngu. Néu co nhimng noi nao khac ma quy vi mudn thém vao, xin viét thém vao khung c6 tén

“noi khac.”
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6. Dicu thlr sau yéu cau tdoa doi héi bi don cung cap gidy ké toan viéc st dung 191 tirc hodc nhiing
nguodn 1gi khac cia nguoi 16n yeu the.

7. Diéu tht bay yéu ciu toa ngdn c¢dm bi don khong duoc chuyén tai san ciia ngudi 10n yéu thé
trong mot thoi gian c6 the toi 90 ngay.

8. Diéu thir tam yéu ciu toa ngan cam bi don khong duoc chuyén tai san cua bi don trong mot thoi
gian co thé téi 90 ngay.

9. Diéu thir chin yéu cau tda doi héibi don tra 18 phi ndp don, ton phi toa, ké ca 1¢ phi tong dat, va
nhitng ton phi kién tung, ké ca thu lao luat su.

10. “Piéu khac.” Xin liét ké tit ca nhitng diéu khac ma quy vi mudn toa duyét xét.
Trang 4:
Yéu Cau Tror Giup Dic Biét béi nhirng Co’ Quan Céng Lwc

Quy vi c6 thé can su gitip d& dic biét cua canh sat. Xin ké cho toa biét quy vi can sy giup d& gi. Thi
du:

e Quy vi c6 mudn canh sat giup ngudi 16n yéu thé tré vao nha ciia minh?
Trang 5 va 6:
Ban Khai cua Nguyén Bon

Baén khai cua nguyén don c6 muc dich dién ta cho toa tai sao cAn c6 mot an 1énh bao vé. Tai liéu nay
s& duoc ndp vao hd so toa 1a hd so cong cong va phai dugc tong dat cho bi don va ngudi 16n yéu thé, néu
ngudi nay khong phai 1 nguyén don. Néu quy vi khong ghi mot sy kién rd rét vé sy rudng bo, lam hanh
tinh duc, lam hanh thé chit, boc 16t, bé mic, va/hodc boc 16t tai chanh dbi voi ngudi 16n yéu thé, quy vi
c6 thé s& khong c6 co hoi dé ké cho toa biét trong phién toa.

Tht nhét, xin doc dinh nghia cua su ruéng bo, lam hanh tinh duc, lam hanh thé chit, boc 16t, bo mac,
va/hoac boc 16t tai chanh doi véi mot ngudi 16n yéu the trong khung ¢ trén ban khai. Sau do, xin doc sudt
ban khai trude khi bat dau viét. Cé nhitng 101 nhac d€ giap quy vi xép dit tu tudng.

Xin dién ta mot cach chinh xac chuyén gi xay ra cho nguoi yéu thé. Quy vi cang cung cap dugc
nhiéu nhitng chi tlet nhu l1a ngay va gio, thi dleu d6 cang giup quan toa. Néu co thé, xin liét ké vai thi dy.
Néu c6 su khan cap, xin giai thich sy khén cap dé tda ban mot 4n 1énh tam thoi ngay lap tirc trudc khi co
phién toa. Cong véi nhing thong tin doi hoi trong ban khai, quy vi cling c6 thé ké thém:

e Néu bi don da hai nhitng ngudi khéc.
e Neéu bi don da bi bat.
e N¢éu canh sat ¢o6 lién quan dén du khong cé su bat gitr.
e Neéu nguoi lon yéu the bi rinh rap, xin dién ta cach bi theo dai.
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Thi du:

~ Noi “Vao ngay chu nhat 12 thang giéng, ltc 2:00 gio sang., Terry tat vao mat [nguoi 16n
yéu the]” tot hon 1a néi “Vao ngay cht nhat Terry hanh hung [nguoi lon yeu the].”

N6i “Terry an cép tién thué nha cua [ngudi 16n yéu thé] dé mua ma tiy bat hop phap.” t6t
hon 1a noi “Terry lay tién cua [nguoi 16n yéu the].”

Néi “Terry ndi v6i [ngudi 16n yéu thé] ‘Tao s& khong chdm lo cho may nita néu may
khong cho tao nha va tién,” ” tot hon la n6i “Terry ham doa [ngudi 16n yeu thé].”

Tim cach dung chinh nhitng chit bi don dung.
Néu c6 nhiing thong tin doi hoi khong ap dung, xin viét, “khong dp dung” cho doan d6.
Giay Théng Bao xin Tror Clru Tam Theoi

Ngoai trir truong hop khan cip, quy vi phai cung cap gidy thong bao truoe khi quy vi dugc mot an
1&énh tam thoi. Glay thong bao phai duoc cung cap cho bi don, nguoi l6n yéu thé va nguoi giam ho cua
nguoi ndy. [t nhét, gidy thong bao phai c6 ngay, gio, va dia diém ma quy vi du dinh xin quan toa ban mot
an lIénh tam thoi.

Tuy nhién néu quy vi tin 1a c6 sy khan cp hodc quy vi khong thé cung cap gidy thong béo trude
duoc, quy vi phai gidi thich trong ban khai cua quy vi:

e Tai sao nguoi l6n yéu thé s& bi thuong ton, mat mat, hodc thiét hai tirc khic va khéng thé phuc
hdi duoc; hodc

e Taisao khong téng dat duoc cho bi don va ngudi 16n yéu thé;

e Nhiing su ¢b gang dé téng dat cho ho; va

e Nhiing Iy do tai sao sy thong bao trudc khong can thiét.

Téng Pat Ra Ngoai Tiéu Bang
‘ Néu bi don hodc nguoi 16m yéu thé, trong truong hop quy vi ndp thay cho nguoi 16n yéu thé, khong
thé dugc tong dat tn tay ¢ tiéu bang Washington, xin danh vao khung. Cha y: Bi don hodc ngudi 16n
yeu the, trong truong hop quy vi ndp thay cho nguoi 16n yeu the, van phai dugc tong dat tan tay, trir khi
toa ra Iénh nguoc lai.
Ky Mau Don
Khi quy vi viét ban khai xong, xin d& ngay vao hang dé ngay va viét vao thanh phd noi quy vi hoan

tat mau don nay. Ky mau don.

Tiép theo day 1a mau don Xin An Lénh Bao Vé —Ngudi Lén Yéu Thé:
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Notice: You must complete this form in English.

(Cha Y: Quy vi phéi dién don nay bdng tiéng Anh.)

Superior Court of Washington

For County

(Toa Thwong Tham Tiéu Bang Washington

Cho Quan )

In re the Matter of: No.
(Vé Vu cia) (Sé)

a Vulnerable Adult (Person to be Protected)
(Nguoi Lon Yéu The (Nguoi can duge Bao V§))

Petition for Vulnerable Adult Order for
Protection

(Pon Xin An Lénh Bao Vé Ngwoi Lén
Yéu Thé)

(PTORVA)

Respondent (Person to be restrained)
(Bi Bon (Nguoi can bi Ngan Cam))

1. Identification of Petitioner:
(Danh tanh ctia Nguyén don:)

My name is (please print)

(Tén ti 14 (xin viét chit in))

L1 I am a vulnerable adult filing on my own behalf.
(T6i 1a mot ngudi 16n yéu thé tw ndp don.)
L1 I am filing on behalf of a vulnerable adult, and
(select one of the options below):
(Toi ndp don thay cho mot nguoi 16n yéu thé, va
(lwa mdt trong nhiing diéu dudi day))
L] I am the vulnerable adult’s guardian or legal
fiduciary
(Toi la ngudi giam h hode nguoi dai dién phap ly cho
nguoi 1on yéu the)
[ I'am an interested person.
(T6i 1a nguoi c6 quan tdm vE vu nay.)
L1 DSHS petitions on behalf of the vulnerable adult
who:
(DSHS n6p don thay cho ngudi 16n yéu thé ma)

2. Respondent’s relationship to the
vulnerable adult is (check all that apply):
(Su lién h¢ cua bi don v6i nguoi 16n yéu thé la:
(danh vao tit ca nhitng diéu thich hop))
[ Spouse or former spouse.
(Phéi ngiu hodc phdi ngau cii.)
[1 Parent of a common child.
(Phu huynh cua mét dua con chung.)
[1 Current or former cohabitant as intimate
partner.
(Nguoi song chung hién thoi hodc trude  day
ma c¢6 lién hé tinh cam.)
[1 Other Family Member (describe):
(Thanh vién khac trong gia dinh (dinh rd):)

[1 Care Provider. (Nguoi Chim Séc.)
[1 Guardian. (Nguoi Giam H9.)

[ Trustee. (Nguoi Thu Thac.)

[1 Payee. (Chii Ng.)
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petition.

v6i gidy thinh cau nay.)

1 Has consented to this petition.
(Pa dong y voi giay thinh cau nay.)
L1 Lacks the capacity or ability to consent to this

(Khéng du ning luc hodc kha nang nhan thirc dé dong y

[1 Power of Attorney.
(Nguoi duge Uy Quyén.)
[1 Other:

(Diéu khac)

or physical ability to care for
himself or herself.

tu cham soc.)
[] Was found incapacitated
under chapter 11.88 RCW.

chuong 11.88 RCW.)

L1 Has a developmental
disability as defined in RCW
71A.10.020.

(C6 khuyét tat v& phat trién nhu
theo dinh nghia trong RCW
71A.10.020.)

(Trén 60 tudi va khong c6 kha ning
thuc dung, tinh than va vat chat dé

(Puoc 4n dinh 12 mét nang luc theo

3. The vulnerable adult (check all that apply):

(Nguoi yéu thé: (danh vao tat ca nhitng diéu thich hop))
L1 Is over 60 years old and does
not have the functional, mental,

L1 Is receiving services from a
compensated personal aide
who provides at-home care for
the vulnerable adult at his or
her direction.

(Pang nhan dich vy ciia mot
nguoi phuc dich ¢6 lwong, cham
soc tai gia cho ngudi yéu thé dudi
su hudng dan cua nguoi ndy.)

[ Is receiving services from a
home health, hospice, or home
care agency licensed or
required to be licensed.

(Da}ng nh@n Qjch vu cua mot nha
y té, nha t& ban, hoac mot co quan
chidm séc c6 gidy phép hodc phai
c6 giay phép.)

L1 Is receiving in-home services
from an individual provider under
contract with DSHS.

(Pang nhan dich vu tai gia ctia mt
ngudi phuc dich ¢6 hop dong véi
DSHS.)

[] Has been admitted to a boarding
home, nursing home, adult family
home, soldiers’ home, residential
habilitation center or any other
facility licensed by DSHS.

(Pa dugc nhan vao mot nha tro, nha
dudng 130, nha chung séng cho nguoi
16n, nha cho linh, trung tam gia cu
phuc hdi hodc nhitng noi tién nghi khac
c6 gidy phép cua DSHS.)

4. [1The vulnerable adult lives in this county. Or [ This is the county of the vulnerable adult’s new or
former residence and he or she left or was removed from his or her previous residence as a result
of, or to prevent, abandonment, abuse, financial exploitation or neglect.

() Nguoi 16n yeéu thé séng trong quan nay. Hodc [1 day 1a quin cta noi cu tra méi hodc cli ciia nguoi lon
yéu thé va ngudi nay da bo di hodc bi rdi khoi noi cu trii trude vi, hodc dé tranh, s rudng bo, lam hanh, loi
dung tai chanh hodc sy bé mic.)

5. My address for receiving legal documents is:

(If you wish to keep your residential address confidential, you may list an alternate address.)

(Dia chi cuia t6i dé nhan nhiing tai liéu phap 1y la:

(Néu quy vi mudn giir kin dia chi cu tra cua minh, quy vi c6 thé ghi mot dia chi thay thé.))

6. My relationship to the vulnerable adult and authority to act:

(Su lién hé giita toi va ngudi 16n yéu thé va thdm quyén hanh su)

ar Yyou are filing on your own behalf, or if you are filing as DSHS, go to paragraph 7. )
(Néeu quy vi tw nop don, hodc néu quy vi nop don voi tw cach DSHS, xin di toi dogn 7.)

[1 1am the vulnerable adult’s guardian. I was appointed in

State of

County,

, Cause No:

on or about

guardian, if available.)

(T6i 12 ngudi giam hod cua nguoi 10n yéu thé. T6i dugce bd nhiém tai Quan
, Vu kién So:

vao hoac khoang

(date). (Attach a copy of your letters or order appointing

, Tiéu bang

(ngay). (Pinh kém ban sao 14 thu hodc 4n 1énh bo nhiém giam hg, néu quy vi c6.))
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[1 I am the vulnerable adult’s legal fiduciary. I was appointed [ trustee L1 power of attorney on or
about (date). (Attach a copy of your relevant documents, if available.)

(T 1a nguoi dai dién phap 1y cho nguoi 16n yéu thé. Toi dugc chi dinh 1a [Ingudi thy thac [Ingudi duge
uy quyén vao hodc khoang (ngay) (Xin dinh kém nhiing tai liu lién h¢, néu cob.))

1 Iam interested in the welfare of the vulnerable adult. I have a good faith belief that the court’s
intervention is necessary and that the vulnerable adult is unable at this time to protect his or her
own interests, due to incapacity, undue influence, or duress.

(T6i quan tAm dén sy an sinh ciia ngudi 16n yéu thé. Toi tin twéng mot cach thanh that ring sy can thiép
cua toa ’én l1a mdt sy can thiét va hién thoi, nguoi 16n yéu thé khong thé tu bao vé nhitng quyén lgi ciia minh
vi bi mat nang luc, bi anh hudng thai qua, hodc bi cudng ép.)

Describe the length and nature of your relationship to the vulnerable adult:

(Xin mo ta thoi gian va ban chét ciia mdi lién hé giira quy vi va nguoi 1on yéu thé)

Describe the incapacity, undue influence, or duress that makes the vulnerable adult unable to
protect his or her own interests:

(Xin mo ta sy mat ning luc, viéc anh hudng thai qua, hodc sy cudng ép lam cho ngudi lon yéu thé khong
the bao v¢ duoc nhitng quyén loi cia minh:)

7. Do you know of any person who is or claims to be the guardian or legal fiduciary (such as, trustee,
payee, power of attorney) of the vulnerable adult? [1no [yes. Provide name and address:
(Quy vi c6 biét ngudi nao 1a hodc tur cho minh la ngudi giam hg hodc 1a dai dién phap 1y (nhu 1 nguoi thu thac,
nguoi chi ng, nguoi dugc Uy quyén) cua ngudi yeu the? [lcd [1khong. Xin cho biét tén va dia chi nguoi do:)

8. Other court cases or other restraining, protection or no-contact orders involving the petitioner, the
vulnerable adult or the respondent:
(Nh&ng vu kién hodc nhitng an 1énh ngén cAm, bao vé va cAm lién lac khac lién quan dén nguyén don, nguoi 16n
yeu the hodc bi don:)
Case Name Case Number Court/County
(Tén Vu Kién) (S6 Vu Kién) (Toa an/Quén)
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I Request a Vulnerable Adult Protection Order that will grant the relief requested below:
(Téi Yéu Cau mt An Lénh Bio V& Ngudi Lén Yéu Thé dé duoc ban sy ciru trg yéu cau dudi déy)

[] ' Restrain the respondent from committing or threatening to commit physical harm, bodily injury,
assault, including sexual assault, against the vulnerable adult and from molesting, harassing, or
stalking the vulnerable adult.

(Ngdn Cam bi dqn khong dugc lam hog_?tc ham 1am hai than thé, gdy thuong tich, han~h hung, ké ca hanh
hung :[inh cjuc, doi voi thanh nién ¢6 thé va khong dugce xtic pham tinh duc, sach nhieu, hoac rinh rap nguoi
16n yéu the.)

(If the court orders this relief after a hearing, and the respondent is the vulnerable adult’s spouse or
former spouse, the parent of a common child, a current or former cohabitant as intimate partner, the
respondent will be prohibited from possessing a firearm or ammunition under federal law for the
duration of this order. An exception exists for law enforcement officers and military personnel when
carrrying department/government-issued firearms. 18 U.S.C. § 925(a)(1).

(Néu quan toa ban su ctru trg nay sau mot phién toa, va bi don la phéi ngau hoic phéi ngau cii ctia nguoi 16n yéu
thé hodc 1a phy huynh ctia mét dira con chung, 1a ngudi séng chung hién thoi hodc trude day ma co lién hé tinh
cam, ngudi bi don bi cdm khong duge ¢6 siing hodc dan, dya theo lut lién bang cho thoi gian 1énh nay ¢6 hiéu
lwc. Mot ngoai 1¢ ap dung cho nhan vién cong lyc va quan nhan khi ho mang sting phat boi co quan/chinh quyén.
18 U.S.C. § 925(a)(1).)

[ 2 Restrain the respondent from committing or threatening to commit acts of abandonment, abuse,
exploitation, neglect, or financial exploitation against the vulnerable adult.
(Ngdn Cam bi don khéqg duoc lam hodc l}ém l’ém nhitng hanh dong ruéng bo, lam hanh, bdc 16t, boé mac,
hodc boc 16t tai chanh doi véi nguoi 16n yéu the.)

[0 * Exclude the respondent from the vulnerable adult’s residence.
(Loai trir bi don khoi noi cur trt cia ngudi 16n yéu thé.)

[] * Restrain the respondent from coming near and from having any contact with the vulnerable
adult, in person or through others, by phone, mail, or any means, directly or indirectly, except
through an attorney, or mailing or delivery by a third party of court documents.

(Ngdn C4m bi don khong duoc téi gan hodc lién lac gi voi nguoi yéu thé, dich than hodc qua nhiing ngudi
khéc, bang dién thoai, thu tir, hodc bat cir cach nao, tryc tiép hodc gian tiép, ngoai trir qua mot luat su, hodc
g061 hodc dua tay nhitng tai liéu toa an boi mot dé tam nhén.)

L1 ° Prohibit the respondent from knowingly coming within, or knowingly remaining within
(distance) of the vulnerable adult’s [ residence [1workplace [1adult day
program; [] the premises of the long-term care facility where the vulnerable adult resides.

(Cam Chi bi don khdng dugc c6 chii tAm di téi hodc ¢6 chil tim & lai ndi trong (khoang céch)
cta [Inoi cu tri [1noi lam viéc [noi sinh hoat ban ngay cua nguoi yeu thé [Inhling khu vuc xung quanh noi
cham soc dai han ma ngudi 1on yéu the cu ngu.)
[ other:
(diéu khac:)

] e Require the respondent to provide an accounting of the disposition of the vulnerable adult’s
income or other resources.
(Doi Héi bi don cung cép gidy ké toan viéc sir dung loi tirc va nhitng ngudn loi khac cia ngudi 16n yéu
the.)

[ 7 Restrain the respondent from transferring the vulnerable adult’s property for up to 90 Days.
(Ngan cdm bi don khong duoc chuyén tai san ctia ngudi 16n yéu thé trong mot thoi gian co thé toi 90
ngdy.)
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[ ® Restrain the respondent from transferring respondent’s property for up to 90 Days.
(Ngin cdm bi don khong duoc chuyén tai san ctia bi don trong mot thoi gian 6 thé téi 90 ngay.)

[ ° Require the respondent to pay a filing fee, the court costs, including service fees, and costs
incurred in bringing this action, including attorney’s fees.
(Doi hoi bi don tra 1€ phi ndp don, ton phi toa, kécalé phi téng dat, va nhitng ton phi kién tung ké ca thu
lao luat su.)

L] ' Other:
(Diéu khéc:)

Request for a Temporary Vulnerable Adult Protection Order. An Emergency EXists as
described in the statement below. The vulnerable adult needs a temporary order issued immediately,
without prior notice to the respondent, that grants the relief requested above.

(Yéu cau mot An Lénh Bao Vé Tam Thoi Cho Ngwoi Yéu Thé: Mot Sw Khén Cap Co6 Hién Hdu nhu dugc
md ta trong ban khai dudi day. Nguoi 16n y€u the can mot 1énh bao vé tam thoi ngay 18p tirc dé duoc ban sy cliru
tro yéu cau ¢ trén ma khong phai thong bao trudce cho bi don.)

Request for Special Assistance From Law Enforcement Agencies:

(Yéu Cau Tro Giup Pic Biét b&i nhirtng Co Quan Céng Luc)

I request the court order the appropriate law enforcement agency to assist the vulnerable adult in
obtaining:

(Tbi yéu cau toa ra 1énh co quan cong luc thich nghi trg gitp ngudi 16n yéu thé dé thu thap:)

A Vulnerable Adult protection order is available to protect a vulnerable adult from abandonment,
abuse, financial exploitation or neglect.

(Mot an 1énh bao vé Ngwdi Lén Yéu Thé duoc dung dé bao vé ngudi 16n yéu thé khoi bi rudng bo, bi lam hanh, bi
béc 16t tai chanh hodc bi bo mic.)

“Abandonment' means action or inaction by a person or entity with a duty of care for a vulnerable adult
that leaves the vulnerable person without the means or ability to obtain necessary food, clothing, shelter, or
health care.

(“Sw Ruéng Bé” 1 hanh dong hoic su bét hanh dong cuia mot ngudi hoac mot thuc thé c6 trach nhiém chiam soc
mdt ngudi 16n yéu thé nhung lai pho mic nguoi 16n yéu thé khong co thirc in, quan 4o, noi trii ngy, hodc sy chim soc y
té can thiét.)

"Abuse" means the willful action or inaction that inflicts injury, unreasonable confinement, intimidation,
or punishment on a vulnerable adult. In instances of abuse of a vulnerable adult who is unable to express or
demonstrate physical harm, pain, or mental anguish, the abuse is presumed to cause physical harm, pain, or
mental anguish. Abuse includes sexual abuse, mental abuse, physical abuse, and exploitation of a vulnerable
adult, which have the following meanings:

(“Sw Lam Hanh” la hanh dong hoac su bat hanh dong c6 ¥ gay ra thuong tich, giam gitr bat hop 1y, ham doa, hodc
trimg phat nguoi 16n yéu thé. Trong nhimg truong hop lam hanh nguoi l6n yéu thé ma nguoi nay khong bay to dugc
hoic dién ta duoc sy tac hai thé chét, sy dau don, hodc téc hai tinh than, sy lam hanh dugc gian tiép coi la gy ra sy tac
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hai thé chat, su dau d6n, hodc tac hai tinh than. Su lam hanh bao g6m lam hanh tinh duc, lam hanh tinh than, lam hanh
thé chét, va boc 16t mot nguoi 16n yéu thé, véi nhimg dinh nghia sau day)

(a) "Sexual abuse" means any form of nonconsensual sexual contact, including but not limited to
unwanted or inappropriate touching, rape, sodomy, sexual coercion, sexually explicit photographing, and
sexual harassment. Sexual abuse includes any sexual contact between a staff person, who is not also a
resident or client, of a facility or a staff person of a program authorized under chapter 71A 12 RCW, and a
vulnerable adult living in that facility or receiving service from a program authorized under chapter 71A 12
RCW, whether or not it is consensual.

(“Sw lam hanh tinh duc” 14 bat cir sy dung cham khong ung thuan nao vé tinh duc, ké ca nhung khong chi gidi
han véi sy 1o mé ngoai y mudn va khong thich hop, sy hiép dam, su ké gian, sy cudng ép tinh duc, sy chyp hinh tinh
duc 16 1i8u, va sach nhidu tinh duc. Sw lam hanh tinh duc bao gbm bét clr su dung cham tinh dyc nao giita mdt nhan
vién ciia mot co s& tién nghi, ma nguoi nay khong dong 1a cu dan hodc than chi, hodc mot nhan vién ctia mot chuong
trinh theo chuong 71A 12 RCW, va mét ngudi 16n yéu thé sdng trong co so tién nghi d6 hodc nhan dich vu tir mot
chuong trinh theo chuong 71A.12 RCW, du 1a c6 su ung thuén hay khong.)

(b) "Physical abuse" means the willful action of inflicting bodily injury or physical mistreatment.
Physical abuse includes, but is not limited to, striking with or without an object, slapping, pinching, choking,
kicking, shoving, prodding, or the use of chemical restraints or physical restraints unless the restraints are
consistent with licensing requirements, and includes restraints that are otherwise being used inappropriately.

(“Sw lam hanh thé chét” 1a hanh dong cd ¥ giy ra thuong tich trén ngudi hodc nguge dai vé thé chit. Sy lam hanh
thé chit bao gom nhung khong chi gioi han véi viée danh bang hodc khong bang mot do vat, tat, nhéo, bop cb, da, ddy,
thoc, hodc sy kém ché bang chat hoa hoc hodc su kém ché thé chat ngoai trir sy kém ché nay phu hop véi tiéu chuan
gidy phép hanh nghé, va ciing bao gdm nhitng su kém ché dugc ding khong thich nghi.)

(c) "Mental abuse" means any willful action or inaction of mental or verbal abuse. Mental abuse
includes, but is not limited to, coercion, harassment, inappropriately isolating a vulnerable adult from
family, friends, or regular activity, and verbal assault that includes ridiculing, intimidating, yelling, or
swearing.

(“Sw lam hanh tinh than”1a bat ctr hanh dong hodc su bat hanh dong c6 ¥ nio cta sy lam hanh tinh than va lam
hanh bang 1i néi. Sy lam hanh tinh than bao gom, nhung khong chi gi6i han voi su cudng bach, su sach nhiéu, sy co
lap hoa mot cach khong thich ddng mot nguoi 16n yéu thé vai  gia dinh, ban b¢ cua ngudi do, hodc voi nhimg sinh hoat
thuong 1€, va sy hanh hung bang 161 ndi trong d6 co sy ché didu, sy ham doa, sy la hét, hodc sy chui thé.)

(d) "Exploitation" means an act of forcing, compelling, or exerting undue influence over a vulnerable
adult causing the vulnerable adult to act in a way that is inconsistent with relevant past behavior, or causing
the vulnerable adult to perform service for the benefit of another.

(“Sw boc 16t” 1a mot hanh dong ép budc, doi hoi, hodc dat anh hudng thai qua véi mot ngudi cd thé dé khién cho
ngudi 16n yéu thé hanh dong theo mot cach khong phu hop véi nhimg hanh vi hop 1y trong qué khir, hodc khién cho
nguoi 16m yéu thé c6 hanh dong 1am loi cho mot nguoi khéc.)

"Financial exploitation" means the illegal or improper use of the property, income, resources, or trust
funds of the vulnerable adult by any person for any person’s profit or advantage.

(“Sw béc 16t tai chanh”la su str dung tai san, loi tire, nhitng ngudn loi, hodc quy tin thac cia ngudi 16n yéu thé boi
bat clr nguoi nao dé 1am loi hodic gy wu thé cho bat ctr ngudi nao khac.)

"Neglect" means (a) a pattern of conduct or inaction by a person or entity with a duty of care that fails to
provide the goods and services that maintain physical or mental health of a vulnerable adult, or that fails to
avoid or prevent physical or mental harm or pain to a vulnerable adult; or (b) an act or omission that
demonstrates a serious disregard of consequences of such a magnitude as to constitute a clear and present
danger to the vulnerable adult's health, welfare, or safety, including but not limited to conduct prohibited
under RCW 9A.42.100.

(“Sw bdé mac” la (a) mot mau hanh dong hoac bat hanh dong ctia mot ngudi hodc thyce thé ¢4 trach nhiém cham
soc ma khong cap hang hoa va dich vu dé duy tri stre khoe vt chat va tinh than cua ngudi 16n yeu thé, hodc khong
tranh hodc ngan ngira sy ton thwong hodc dau dén vé thé chit hodc tim than ciia mot ngudi 16n yéu thé; hodc (b)
mot hanh dong hodc thiéu hanh dong ching t6 mot sy khong quan tam dén nhiing hau qua 16n lao dén do gay ra mot
su nguy hiém rd rét va hién hiru cho stre khoe, sur an sinh, hodc sy an toan cua nguoi 16n yéu thé, ké ca nhung khong
chi giéi han véi nhitng hanh vi bi cAm boi luat RCW 9A 42.100)

PT for Vulnerable Adult Or for Prot. (PTORVA) - Page 6 of 9
WPF VA-1.015 Mandatory (10/2007) - RCW 74.34.110
Vietnamese (12/2007)



http://apps.leg.wa.gov/RCW/default.aspx?cite=9A.42.100

Statement: The respondent has committed or threatened to commit acts of abandonment, sexual abuse,
mental abuse, physical abuse, exploitation, neglect, and/or financial exploitation as follows.

(Loi khai: Bl don da 1am hodc ham lam nhiing hanh dong ruéng bo, lam hanh tinh duc, lam hanh tinh than, lam
hanh thé chat, boc 16t, bé mac, va/hoac boc 16t tai chanh nhu sau:

Describe the most recent incidents or threats of abandonment, sexual abuse, mental abuse, physical abuse,
exploitation, neglect, and/or financial exploitation and date (describe specific incidents or threats and
the approximate dates):

(M6 ta nhiing su kién hodc nhiing sy hdm doa ruéng bf"), lam hanh tinh duc, lam hanh tinh than, lam hanh thé chat,
boc 16t, bd mac, va/hodc boc 16t tai chanh mdi day nhat va ngay thang (mé ta nhing sw kién hodc nhikng sw ham
doa ré rét va ngay thang phoéng chirng:)

Describe past threats or incidents of abandonment, sexual abuse, mental abuse, physical abuse,
exploitation, neglect, and/or financial exploitation (describe specific incidents or threats and their
approximate dates):

(M5 ta nhirng sw him doa hoic nhing su kién rudng bo, lam hanh tinh duc, lam hanh tinh than, lam hanh thé chét,
badc 16t, bo mic, va/hoac boc 16t tai chanh trong qua khir (mé ta nhirng sw kién hodgc nhirng sw ham doa r6 rét
va nhirng ngay thang phong chirng:)
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Does the respondent use firearms, weapons or objects to threaten or harm the vulnerable adult? Please
describe:

(Bi don c6 dung sung, vii khi hodc nhitng d6 vat dé ham doa hodc gay tac hai ngudi 16n yéu thé hay khéng? Xin mo
ta:)

Explain any additional reasons why this order should be issued immediately. List any immediate and
irreparable injury, loss, or damage that would result to the vulnerable adult before the respondent or
vulnerable adult can be served and heard:

(Giéi thich nhitng 1y do nao lghéc dé xin éq 1é€nh nay dugc ban ngay lap tuc Liét ké thuong tich, mAt mat, hoéc 'Ehiét
hai tire thoi va khong phuc hoi duge 6 theé xay ra cho nguoi 16n yeéu thé trude khi bi don hodc nguoi 16n yeu thé
duogc tong dat va trinh vdi toa:)

Efforts to give notice: Did you make efforts to give notice of your request for temporary relief to L[]
respondent [ vulnerable adult? If so, describe how and when notice was given. If no notice was given,
explain why not:

(Nhiing co ging de dwa gidy thong bdo: Quy vi c6 cb gang dua gidy théng bao sy yéu cau lénh tam thoi cho [ b

don [J ngudi lon yéu thé hay khong? Néu c6, moé ta gidy thong bao duoc dua thé nao va lic nao. Néu khong dua
gidy thong bao, xin giai thich tai sao:)

PT for Vulnerable Adult Or for Prot. (PTORVA) - Page 8 of 9
WPF VA-1.015 Mandatory (10/2007) - RCW 74.34.110
Vietnamese (12/2007)



Other:
(Diéu khéc)

(Continue on separate page if necessary)
(Tiép tuc & trang khac néu can thiét)

[] Ppersonal service cannot be made upon Respondent within the state of Washington.
(Su tong dat ca nhan cho bi don khong thé thuc hién duge ndi trong ti€u bang Washington.)

You could be required to post a bond or provide alternate security as a condition for
obtaining a temporary order. The court may waive the bond in situations in which the
vulnerable adult’s health or life would be jeopardized. RCW 7.40.080, 74.34.120(5)(a).

(Quy vi c6 thé phai tra tién bao chwng hodc dwa mét sw bdo dam khdc nhw mét diéu kién dé cé
mét &n Iénh tam thoi. Toa c6 thé mién bao chirng trong trirong hop sirc khée hodc tinh mang cua
nguwoi I6n yéu thé bj nguy hiém. RCW 7.40.080. 74.34.120(5)(a).)

I certify under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and

correct.
(Tbi x4c nhan, chiéu theo hinh phat i khai gian cta luat tiéu bang Washington, nhimg diéu ghi & trén 1a ding va
chinh xac.)

Dated at , Washington.
(Ngay) (tai) (Washington)
Signature of Petitioner Print Name

(Chir ky cua Nguyén Pon) (In Tén)
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